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Официален вестник на Европейския съюз

ДИРЕКТИВА 2004/35/ЕО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА
от 21 април 2004 г.
за екологичната отговорност по отношение на предотвратяването и отстраняването на екологични щети

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

Като взеха предвид Договора за създаване на Европейската общност и по-специално Член 175(1) от него,

Като взеха предвид предложението на Комисията
,

Като взеха предвид становището на Европейския Икономически и социален комитет
,

След консултации с Комитета на регионите,

Като действат съгласно процедурата, заложена в Член 251 от Договора
, в светлината на общия текст, одобрен от Помирителния комитет на 10 март 2004 г.,

Като взеха предвид, че:

(1) Понастоящем в Общността има много замърсени обекти, създаващи големи рискове за здравето, а загубата на биоразнообразие значително се ускорява през последните десетилетия. Бездействието би могло да доведе до увеличено замърсяване на обектите и до по-голяма загуба на биоразнообразие в бъдеще. Предотвратяването и отстраняването, доколкото са възможни, на екологичните щети допринасят за осъществяване на целите и принципите на екологичната политика на Общността, изложена в Договора. Местните условия трябва да бъдат взети предвид, когато се решава как да бъдат отстранени щетите.

(2) Предотвратяването и отстраняването на екологичните щети трябва да се осъществяват чрез насърчаване на принципа ‘замърсителят плаща', както се посочва в Договора, и при спазване на принципа за устойчиво развитие. Основният принцип на настоящата Директива трябва, следователно, да бъде, че от оператор, чиято дейност е причинила екологични щети или непосредствена заплаха за такива щети, се търси финансова отговорност, за да бъдат накарани операторите да предприемат мерки и да разработят практики за свеждане до минимум на рисковете от екологични щети, така че да се намали излагането им на финансови отговорности.

(3) Тъй като целта на настоящата Директива, а именно да се установи обща рамка за предотвратяване и отстраняване на екологични щети на приемлива за обществото цена, не може да бъде постигната в достатъчна степен от държавите-членки и следователно може да бъде по-добре постигната на нивото на Общността поради обхвата на настоящата Директива и нейните последици за останалото законодателство на Общността, а именно Директива на Съвета 79/409/ЕИО от 2 април 1979 г. за опазването на дивите птици
, Директива на Съвета 92/43/ЕИО от 21 май 1992 г. за опазването на естествените местообитания и на дивата фауна и флора
 и Директива 2000/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2000 г., установяваща рамката за действията на Общността в областта на политиката за водите
, Общността може да приеме мерки в съответствие с принципа за субсидиарност, заложен в Член 5 от Договора. В съответствие с принципа за пропорционалност, предвиден в този Член, настоящата Директива не надхвърля онова, което е необходимо за постигането на тази цел.

(4) Екологичните щети включват също щети, причинени от носени по въздуха елементи дотолкова, доколкото те причиняват щети на водата, почвата или защитените видове или естествени местообитания.

(5) Трябва да бъдат определени концепции, способстващи за правилното тълкуване и прилагане на схемата, предвидена в настоящата Директива, особено що се отнася до определението за екологичните щети. Когато въпросната концепция произлиза от друго свързано законодателство на Общността, трябва да бъде използвано същото определение, така че да могат да се използват общи критерии и да се насърчава унифицирано прилагане.

(6) Защитените видове и естествени местообитания могат също да бъдат дефинирани чрез позоваване на видове и местообитания, защитени съгласно националното законодателство за опазване на природата. Въпреки това трябва да се вземат предвид конкретни ситуации, при които законодателството на Общността или еквивалентното национално законодателство позволяват определено занижаване на нивото на защита, предвидено за околната среда.

(7) С цел оценяване на щетите върху почвата, както са определени в настоящата Директива, е желателно използването на процедури за оценка на риска, за да се определи до каква степен е вероятно да бъде оказано отрицателно въздействие върху човешкото здраве.

(8) Настоящата Директива трябва да се прилага, дотолкова доколкото се отнася за екологични щети, спрямо трудови дейности, които представляват риск за човешкото здраве или околната среда. По принцип тези дейности трябва да бъдат идентифицирани чрез позоваване на съответното законодателство на Общността, съдържащо нормативните изисквания по отношение на определени дейности или практики, за които се счита, че представляват потенциален или действителен риск за човешкото здраве или околната среда.

(9) Настоящата Директива трябва също да се прилага, що се отнася до щети върху защитени видове и естествени местообитания, спрямо трудови дейности, различни от онези, за които вече е установено пряко или косвено чрез позоваване на законодателство на Общността, че представляват действителен или потенциален риск за човешкото здраве или околната среда. В такива случаи операторът трябва да носи отговорност само съгласно настоящата Директива, когато е виновен или небрежен.

(10) Изрично трябва да се вземат предвид Договорът Евроатом и свързаните международни конвенции и законодателство на Общността, които регулират по-изчерпателно и по-строго извършването на дейностите, попадащи в обхвата на настоящата Директива. Настоящата Директива, която, определяйки правомощията на компетентните органи, не предвижда допълнителни правила за конфликта на закони, не накърнява правилата за международната юрисдикция на съдилищата, предвидени в Регламент на Съвета (ЕО) № 44/2001 от 22 декември 2000 г. за юрисдикцията и признаването и изпълнението на съдебни решения по граждански и търговски дела
. Настоящата Директива не трябва да се прилага спрямо дейности, чиято главна цел е да обслужват националната отбрана или международната сигурност.

(11) Настоящата Директива цели предотвратяването и отстраняването на екологични щети и не засяга правата на компенсация за традиционни щети, предвидени от свързаните международни споразумения, регулиращи гражданската отговорност.

(12) Много държави-членки са страни по международни споразумения, отнасящи се до гражданската отговорност в различни области. Тези държави-членки трябва да могат да останат такива и след влизането в сила на настоящата Директива, докато другите държави-членки трябва да не загубят свободата си да станат страни по тези споразумения.

(13) Не всички форми на екологични щети могат да бъдат отстранени чрез механизма за отговорността. За да бъде той ефективен, трябва да има един или повече идентифицируеми замърсители, щетите трябва да бъдат конкретни и измерими и трябва да може да се установи причинна връзка между щетите и идентифицирания замърсител(и). Поради това отговорността не е подходящ инструмент за справяне със замърсяване от широкоразпространен, дифузен характер, когато е невъзможно отрицателното въздействие върху околната среда да се свърже с действия или бездействие от страна на определени отделни извършители.

(14) Настоящата Директива не се отнася до случаи на телесна повреда, щети върху частна собственост или до икономически загуби и не засяга правата, свързани с тези видове щети.

(15) Тъй като предотвратяването и отстраняването на екологичните щети е задача, пряко допринасяща за изпълнението на екологичната политика на Общността, държавните органи трябва да гарантират надлежното внедряване и прилагане на схемата, предвидена в настоящата Директива.

(16) Възстановяването на околната среда трябва да става по ефективен начин, гарантиращ, че се постигат съответните възстановителни цели. С оглед на това трябва да бъде определена обща рамка, чието правилно приложение трябва да се следи от компетентния орган. 

(17) Трябва да бъдат предвидени подходящи разпоредби за ситуации, при които няколко случая на екологични щети възникват по такъв начин, че компетентният орган не може да гарантира, че всички необходими оздравителни мерки се вземат едновременно. В такъв случай компетентният орган трябва да може да вземе решение кои екологични щети трябва да бъдат отстранени първи.

(18) Съгласно принципа “замърсителят плаща”, оператор, причиняващ екологични щети или създаващ непосредствена заплаха за такива щети, по принцип трябва да понесе разходите за необходимите превантивни или оздравителни мерки. В случаите, когато компетентен орган действа, сам или чрез трета страна, вместо оператор, този орган трябва да гарантира, че направените от него разходи се възстановяват от оператора. Уместно е, също така, операторите в крайна сметка да поемат разходите за оценката на екологичните щети и, в зависимост от случая, за оценката на непосредствената заплаха за възникването на такива щети.

(19) Държавите-членки могат да предвидят фиксиран процент за изчисляване на административните и правните разходи, разходите за привеждане в действие и другите общи разходи, които трябва да бъдат възстановени.

(20) От оператор не трябва да се изисква да поеме разходите за превантивни или оздравителни действия, предприети съгласно настоящата Директива, в ситуации, при които въпросните щети или непосредствената заплаха за такива са резултат от определени събития извън контрола на оператора. Държавите-членки могат да разрешат оператори, които не са виновни или небрежни, да не поемат разходите за оздравителни мерки в ситуации, когато въпросните щети са резултат от изрично разрешени емисии или събития или когато потенциалът за причиняване на щети не е могъл да бъде известен при възникването на събитието или емисията.

(21) Операторите трябва да понесат разходите, свързани с превантивните мерки, когато тези мерки е трябвало да бъдат предприети рутинно, за да се спазят законовите, нормативните и административните разпоредби, регулиращи дейността им, или условията на дадено разрешително или упълномощаване.

(22) Държавите-членки могат да въведат национални правила относно разпределянето на разходите в случаи с повече от един причинител. Държавите-членки могат да вземат предвид по-конкретно особената ситуация на потребителите на продукти, които не могат да бъдат държани отговорни за екологичните щети при същите условия като производителите на тези продукти. В този случай разпределянето на отговорността трябва да става в съответствие с националното право.

(23) Компетентните органи трябва да имат право да си възстановят от оператора разходите за превантивните или оздравителните мерки в разумен срок след датата, на която са завършени тези мерки.

(24) Необходимо е да се гарантира, че са налице ефективни средства за внедряване и прилагане, като същевременно се гарантира, че законните интереси на операторите и другите заинтересувани страни са добре защитени. Компетентните органи трябва да отговарят за извършването на конкретни задачи, свързани със съответната административна преценка, а именно задължението да се оцени значимостта на щетите и да се определи какви оздравителни мерки трябва да се предприемат.

(25) Лицата, върху които екологичните щети са оказали или е вероятно да окажат отрицателно въздействие, трябва да имат право да поискат от компетентния орган да предприеме действия. Опазването на околната среда, обаче, е дифузен интерес, в чиято полза отделните лица не винаги действат или са в състояние да действат. Поради това на неправителствените организации, които насърчават опазването на околната среда, също трябва да бъде дадена възможност надлежно да допринесат за ефективното прилагане на настоящата Директива.

(26) Засегнатите физически или юридически лица трябва да имат достъп до процедури за преглед на решенията, действията или бездействието на компетентния орган.

(27) Държавите-членки трябва да предприемат мерки, за да насърчат използването от страна на операторите на подходяща застраховка или други форми на финансова сигурност и развитието на инструменти и пазари за финансова сигурност, за да се осигури ефективно покритие за финансовите задължения по настоящата Директива.

(28) Когато екологичните щети засягат или е вероятно да засегнат няколко държави-членки, тези държави-членки трябва да си сътрудничат с оглед осигуряване на подходящи и ефективни превантивни или оздравителни действия по отношение на екологичните щети. Държавите-членки могат да искат възстановяване на разходите за превантивните или оздравителните действия.

(29) Настоящата Директива не трябва да пречи на държавите-членки да поддържат или да въвеждат по-строги разпоредби по отношение на предотвратяването и отстраняването на екологичните щети; тя също не бива да пречи на държавите-членки да приемат подходящи мерки във връзка със ситуации, при които може да възникне двойно възстановяване на разходи в резултат на едновременни действия от страна на компетентен орган по настоящата Директива и на лице, чиято собственост е засегната от екологичните щети.

(30) Щети, причинени преди изтичането на крайния срок за прилагане на настоящата Директива, не трябва да бъдат обхващани от нейните разпоредби.

(31) Държавите-членки трябва да докладват пред Комисията за опита, придобит при прилагането на настоящата Директива, за да позволят на Комисията да прецени, вземайки предвид въздействието върху устойчивото развитие и бъдещите рискове за околната среда, дали е необходим преглед на настоящата Директива, 
ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1
Предмет

Целта на настоящата Директива е, въз основа на принципа “замърсителят плаща”, да се установи рамка за екологична отговорност за предотвратяване и отстраняване на екологични щети.

Член 2
Определения

За целите на настоящата Директива важат следните определения:

1. ‘екологични щети' означава:

(a) щети върху защитени видове и естествени местообитания, каквито са всички щети, които имат значително отрицателно въздействие върху достигането или запазването на благоприятния консервационен статус на тези местообитания или видове. Значимостта на това въздействие трябва да се оцени чрез позоваване на базисното състояние, като се вземат предвид критериите, изложени в Приложение I; 

Щетите върху защитени видове и естествени местообитания не включват по-рано констатирано отрицателно въздействие, което е резултат от действие на оператор, за което има изрично разрешение от съответните органи съгласно разпоредбите, прилагащи Член 6(3) и (4) или Член 16 от Директива 92/43/ЕИО или Член 9 от Директива 79/409/ЕИО, или, в случай на местообитанията и видовете, които не са обхванати от правото на Общността, в съответствие с еквивалентните разпоредби на националното право в областта на опазването на околната среда.

(b) щети върху водите, каквито са всички щети, които имат значително отрицателно въздействие върху екологичния, химичен и/или количествен статус и/или екологичния потенциал, както са определени в Директива 2000/60/ЕО, на засегнатите води, с изключение на отрицателното въздействие, за което се прилага Член 4(7) от тази Директива;

(c) щети върху почвата, каквито са всички замърсявания на почвата, които създават значителен риск за оказване на отрицателно въздействие върху човешкото здраве в резултат от прякото или косвено въвеждане във, на или под почвата, на вещества, препарати, организми или микроорганизми;

2. ‘щети’ означава измерима отрицателна промяна на природен ресурс или измеримо нарушение на услуга от природен ресурс, възникнали пряко или косвено;

3. ‘защитени видове и естествени местообитания' означава:

(a) видовете, упоменати в Член 4(2) от Директива 79/409/ЕИО, или изброени в Приложение I към нея, или изброени в Приложения II и IV към Директива 92/43/ЕИО;

(b) местообитанията на видовете, упоменати в Член 4(2) от Директива 79/409/ЕИО, или изброени в Приложение I към нея, или изброени в Приложение II към Директива 92/43/ЕИО, и естествените местообитания, изброени в Приложение I към Директива 92/43/ЕИО, и местата за размножаване и почивка на видовете, изброени в Приложение IV към Директива 92/43/ЕИО; и

(c) когато бъде определено от държава-членка, всяко местообитание или вид, които не са изброени в тези Приложения, които държавата-членка определя за цели, еквивалентни на целите, заложени в тези две Директиви;

4. ‘консервационен статус' означава:

(a) по отношение на естествено местообитание, съвкупността от въздействията върху едно естествено местообитание и типичните за него видове, които могат да повлияят на неговото дългосрочно естествено разпространение, структура и функции, както и дългосрочното оцеляване на типичните за него видове на, в зависимост от случая, европейската територия на държавите-членки, за които се прилага Договорът, или територията на държава-членка, или естествения ареал на това местообитание; 

Консервационният статус на едно естествено местообитание се счита за ‘благоприятен', когато:

— естественият му ареал и областите, които покрива в този ареал, са стабилни или нарастват,

— специфичната структура и функциите, които са необходими за неговото дългосрочно поддържане, съществуват и е вероятно да продължат да съществуват в обозримото бъдеще, и

— консервационният статус на най-типичния му вид е благоприятен, както е определено в (b);

(b) по отношение на вид, съвкупността от въздействията върху този вид, които могат да повлияят на дългосрочното разпространение и изобилие на неговите популации на, в зависимост от случая, европейската територия на държавите-членки, за които се прилага Договорът, или територията на държава-членка, или естествения ареал на този вид;
Консервационният статус на даден вид се счита за ‘благоприятен', когато:

— данните за динамиката на популацията на засегнатия вид показват, че той се поддържа в дългосрочен план като жизнеспособен компонент от своите естествени местообитания,

— естественият ареал на видовете не е намален и не е вероятно да бъде намален в предвидимото бъдеще, и

— съществува и вероятно ще продължи да съществува достатъчно голямо местообитание за поддържане на неговите популации в дългосрочен план;

5. ‘води' означава всички води, обхванати от Директива 2000/60/ЕО;

6. ‘оператор' означава физическо или юридическо, частно или публично лице, което извършва или контролира трудовата дейност, или, когато това се предвижда от националното законодателство, на което е предоставена решаваща икономическа власт върху техническата експлоатация на тази дейност; 

7. ‘трудова дейност' означава дейност, извършвана в като част от икономическа дейност, бизнес или начинание, независимо дали е от частен или обществен характер, със стопанска или с нестопанска цел;

8. ‘емисия' означава изпускане в околната среда, в резултат на човешка дейност, на вещества, препарати, организми или микроорганизми;

9. ‘непосредствена заплаха за щети' означава достатъчна вероятност за възникването на екологични щети в близко бъдеще;

10. ‘превантивни мерки' означава мерки, предприети в отговор на събитие, действие или пропуск, създали непосредствена заплаха за екологични щети, с оглед предотвратяването или свеждането до минимум на тези щети;

11. ‘оздравителни мерки' означава действие или комбинация от действия, включително смекчаващи или временни мерки, целящи да възстановят, оздравят или заменят увредени природни ресурси и/или нарушени услуги, или да осигурят равностойна алтернатива на тези ресурси или услуги, както е предвидено в Приложение II;

12. ‘природен ресурс' означава защитени видове и естествени местообитания, води и почви;

13. ‘услуги' и ‘услуги от природни ресурси' означава функциите, изпълнявани от един природен ресурс в полза на друг природен ресурс или на обществото;

14. ‘базисно състояние' означава състоянието към момента на нанасяне на щетите върху природните ресурси и услугите, което би съществувало, ако не бяха възникнали екологичните щети, оценено въз основа на най-добрата налична информация;

15. ‘възстановяване', включително ‘естествено възстановяване', означава, когато става въпрос за води, защитени видове и естествени местообитания, връщането на увредените природни ресурси и/или нарушени услуги до базисното им състояние, а когато става въпрос за щети върху почвата, отстраняването на значимите рискове за оказване на отрицателно въздействие върху човешкото здраве;

16. ‘разходи' означава разходите, които се обосновават от нуждата да се гарантира правилното и ефективно прилагане на настоящата Директива, включително разходите за оценка на екологичните щети, непосредствената заплаха за такива щети, алтернативите за действие, както и административните и правните разходи, разходите за привеждане в действие, разходите за събиране на данни и други общи разходи, разходите за наблюдение и контрол.

Член 3
Обхват
1. Настоящата Директива се отнася до:

(a) екологични щети, причинени от някоя от трудовите дейности, изброени в Приложение III, и непосредствена заплаха за възникването на такива щети, дължаща се на някоя от тези дейности;

(b) щети върху защитени видове и естествени местообитания, причинени от трудови дейности, различни от тези, изброени в Приложение III, и непосредствена заплаха за възникването на такива щети, дължаща се на някоя от тези дейности, когато операторът е виновен или небрежен.

2. Настоящата Директива се прилага без ущърб на по-строго законодателство на Общността, регулиращо извършването на която и да е от дейностите, попадащи в обхвата на настоящата Директива, и без ущърб на законодателството на Общността, съдържащо правила за конфликт на юрисдикции.
3. Без ущърб на свързаното национално законодателство, настоящата Директива не дава на частни лица право на компенсация като последица от екологични щети или от непосредствена заплаха за такива щети.

Член 4
Изключения

1. Настоящата Директива не обхваща екологични щети или непосредствена заплаха за такива щети, причинени от:

(a) акт на въоръжен конфликт, военни действия, гражданска война или размирици;

(b) природно явление с изключителен, неизбежен или непреодолим характер.

2. Настоящата Директива не се отнася до екологични щети или непосредствена заплаха за такива щети, произтичащи от инцидент, по отношение на който отговорността или компенсацията попада в обхвата на някоя от Международните конвенции, изброени в Приложение IV, включително и бъдещите им изменения, които са в сила в засегнатата държава-членка.

3. Настоящата Директива не нарушава правото на оператора да ограничи отговорността си в съответствие с националното законодателство, прилагащо Конвенцията за ограничаване на отговорността по морскоправни претенции от 1976 г., включително и бъдещите изменения на Конвенцията, или Страсбургската конвенция за ограничаване на отговорността при вътрешна навигация от 1988 г., включително и бъдещите изменения на Конвенцията.

4. Настоящата Директива не се отнася до ядрени рискове или екологични щети или непосредствена заплаха за такива щети, които могат да бъдат причинени от дейностите, обхванати от Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия или причинени от инцидент или дейност, по отношение на които отговорността или компенсацията попада в обхвата на някой от международните инструменти, изброени в Приложение V, включително и бъдещите им изменения.

5. Настоящата Директива се отнася само до екологични щети или непосредствена заплаха за такива щети, причинени от замърсяване от дифузен характер, където е възможно да се установи причинна връзка между щетите и дейностите на отделните оператори.

6. Настоящата Директива не се отнася до дейности, чиято главна цел е да обслужват националната отбрана или международната сигурност, нито до дейности, чиято единствена цел е защитата от природни бедствия.

Член 5
Превантивни действия

1. Когато екологичните щети все още не са настъпили, но съществува непосредствена заплаха от възникването такива щети, операторът незабавно предприема необходимите превантивни мерки.

2. Държавите-членки гарантират, че, когато е уместно, и винаги, когато дадена непосредствена заплаха за екологични щети не се разсее въпреки предприетите от оператора превантивни мерки, операторите са длъжни да информират компетентния орган за всички свързани аспекти на ситуацията възможно най-скоро.

3. Компетентният орган може по всяко време:

(a) да изиска от оператора да предостави информация за всяка непосредствена заплаха за екологични щети или за подозирани случаи на такава непосредствена заплаха;

(b) да изиска от оператора да предприеме необходимите превантивни мерки;

(c) да даде на оператора инструкции, които да бъдат следвани, по отношение на необходимите превантивни мерки, които трябва да се предприемат; или

(d) сам да предприеме необходимите превантивни мерки.

4. Компетентният орган изисква превантивните мерки да бъдат предприемани от оператора. Ако операторът не изпълни задълженията, предвидени в алинея 1 или 3(b) или (c), ако не може да бъде идентифициран или ако от него не може да се поиска да покрие разходите съгласно настоящата Директива, компетентният орган може сам да предприеме тези мерки.

Член 6
Оздравителни действия

1. При причиняване на екологични щети операторът незабавно информира компетентния орган за всички свързани аспекти на ситуацията и предприема:

(a) всички осъществими стъпки за незабавен контрол, улавяне, отстраняване или овладяване по друг начин на съответните замърсители и/или други увреждащи фактори, за да се ограничат или предотвратят по-нататъшните екологични щети и отрицателни въздействия върху човешкото здраве или по-нататъшното нарушаване на услугите; и

(b) необходимите оздравителни мерки, в съответствие с Член 7.

2. Компетентният орган може по всяко време:

(a) да изиска от оператора да предостави допълнителна информация за възникнали щети;

(b) да предприеме, да изиска от оператора да предприеме или да даде на оператора инструкции относно всички осъществими стъпки за незабавен контрол, улавяне, отстраняване или овладяване по друг начин на съответните замърсители и/или други увреждащи фактори, за да се ограничат или предотвратят по-нататъшните екологични щети и отрицателни въздействия върху човешкото здраве или по-нататъшното нарушаване на услугите;

(c) да изиска от оператора да предприеме необходимите оздравителни мерки;

(d) да даде на оператора инструкции, които да бъдат следвани, по отношение на необходимите оздравителни мерки, които трябва да се предприемат; или

(e) сам да предприеме необходимите оздравителни мерки.

3. Компетентният орган изисква оздравителните мерки да бъдат предприемани от оператора. Ако операторът не изпълни задълженията, предвидени в алинея 1 или 2(b), (c) или (d), ако не може да бъде идентифициран или ако от него не може да се поиска да покрие разходите съгласно настоящата Директива, компетентният орган в краен случай може сам да предприеме тези мерки.

Член 7
Определяне на оздравителни мерки

1. Операторите идентифицират, в съответствие с Приложение II, потенциални оздравителни мерки и ги представят на компетентния орган за одобрение, освен ако компетентният орган не е предприел действия по Член 6(2)(e) и (3).

2. Компетентният орган решава кои оздравителни мерки да бъдат приложени в съответствие с Приложение II и в сътрудничество със съответния оператор, както се изисква.

3. Когато няколко случая на екологични щети възникнат по такъв начин, че компетентният орган не може да гарантира, че необходимите оздравителни мерки се вземат едновременно, компетентният орган има право да реши кои екологични щети трябва да бъдат отстранени първи. Когато взема това решение, компетентният орган се съобразява и с естеството, степента и сериозността на различните случаи на екологични щети и с възможностите за естествено възстановяване. Рисковете за човешкото здраве също се вземат предвид.

4. Компетентният орган поканва лицата, упоменати в Член 12(1), и при всички случаи лицата, на чиято земя ще бъдат проведени оздравителни мерки, да внесат своите наблюдения и взема тези наблюдения предвид.

Член 8
Разходи за предотвратяването и отстраняването

1. Операторът поема разходите за превантивните и оздравителните действия, предприети съгласно настоящата Директива. 

2. При спазване на алинеи 3 и 4, компетентният орган си възстановява, включително и чрез гаранции срещу собственост или други подходящи гаранции от оператора, причинил щетите или непосредствената заплаха за щети, разходите, които е направил във връзка с превантивните или оздравителните действия, предприети съгласно настоящата Директива.

Компетентният орган, обаче, може да реши да не си възстановява пълните разходи, ако за целта трябва да похарчи сума, надхвърляща възстановимата сума, или ако операторът не може да бъде идентифициран.

3. От оператор не трябва да се изисква да поеме разходите за превантивни или оздравителни действия, предприети съгласно настоящата Директива, когато той може да докаже, че екологичните щети или непосредствената заплаха за такива щети: 

(a) са причинени от трета страна или са възникнали въпреки факта, че са били взети подходящи мерки за безопасност; или

(b) са резултат от спазване на задължителна заповед или инструкция, издадена от държавен орган, различна от заповед или инструкция, издадена след емисия или инцидент, причинени от дейностите на самия оператор. 

В такива случаи държавите-членки вземат подходящи мерки, за да позволят на оператора да си възстанови направените разходи.

4. Държавите-членки могат да разрешат операторът да не поема разходите за оздравителните мерки, взети съгласно настоящата Директива, ако той покаже, че не е бил виновен или небрежен и че екологичните щети са причинени от: 

(a) емисия или събитие, изрично разрешено от или изцяло в съответствие с условията на разрешително, отпуснато или предоставено съгласно приложимите национални закони и разпоредби, прилагащи законодателните мерки, приети от Общността, посочени в Приложение III, както са се прилагали към датата на емисията или събитието;

(b) емисия, дейност или начин на използване на продукт в процеса на извършване на дадена дейност, за които операторът може да докаже, че не е било считано, че е вероятно да причинят екологични щети съгласно състоянието на научното и техническото познание към момента, в който е изпусната емисията или се е извършила дейността.

5. Мерките, предприети от компетентния орган съгласно Член 5(3) и (4) и Член 6(2) и (3), не са в ущърб на отговорността на съответния оператор по настоящата Директива и не са в ущърб на Членове 87 и 88 от Договора.

Член 9
Разпределение на разходите в случаи на повече от един причинител

Настоящата Директива не е в ущърб на разпоредбите от националното законодателство, отнасящи се до разпределението на разходите в случаи на повече от един причинител, особено по отношение на разпределянето на отговорността между производителя и потребителя на даден продукт.

Член 10
Ограничен период за възстановяване на разходи

Компетентният орган има право да започне процедура за възстановяване на разходи срещу оператора или, ако е уместно, срещу трета страна, причинила щетите или непосредствената заплаха за възникване на щети, във връзка с мерките, предприети съгласно настоящата Директива, в срок от пет години от датата, на която тези мерки са завършени, или на която е идентифициран отговорният оператор или отговорната трета страна, което от двете събития е по-късно.

Член 11
Компетентен орган
1. Държавите-членки определят компетентния орган(и), отговорен за изпълнението на задълженията, предвидени в настоящата Директива.

2. Компетентният орган има задължението да установи кой оператор е причинил щетите или непосредствената опасност за причиняване на щети, да оцени значимостта на щетите и да определи какви оздравителни мерки трябва да бъдат предприети чрез позоваване на Приложение II. За тази цел компетентният орган има правото да изиска от съответния оператор да извърши своя собствена оценка и да предостави необходимата информация и данни.

3. Държавите-членки гарантират, че компетентният орган може да упълномощава или да изисква от трети страни да извършват необходимите превантивни или оздравителни мерки.

4. Всяко решение, взето съгласно настоящата Директива, което налага превантивни или оздравителни мерки, посочва точните мотиви, на които се основава. Това решение незабавно се съобщава на засегнатия оператор, който същевременно бива информиран за правните средства, с които разполага съгласно действащите закони в засегнатата държава-членка, и сроковете, в които тези средства са валидни.

Член 12
Искане за предприемане на действия

1. Физически или юридически лица, които:

(a) са засегнати или е възможно да бъдат засегнати от екологичните щети; или

(b) имат достатъчен интерес от вземането на екологично решение във връзка с щетите, или

(c) твърдят, че е нарушено дадено тяхно право, когато административно-процесуалното право на държавата-членка го изисква като предпоставка, 

имат право да внесат пред компетентния орган наблюдения, свързани със случаи на екологични щети или непосредствена заплаха за такива щети, които са им известни, и имат право да поискат от компетентния орган да предприеме действия съгласно настоящата Директива.

Държавите-членки определят какво съставлява ‘достатъчен интерес' и ‘нарушаване на право'.

За тази цел интересът на всяка неправителствена организация, която насърчава опазването на околната среда и отговаря на изискванията на националното право, се счита за достатъчен за целите на точка (b). За тази организации също се счита, че имат права, които могат да бъдат нарушени, за целите на точка (c).

2. Искането за предприемане на действия се придружава от съответната информация и данни в подкрепа на наблюденията, внесени във връзка с въпросните екологични щети.

3. Когато искането за предприемане на действия и придружаващите го наблюдения покажат по убедителен начин съществуването на екологичните щети, компетентният орган разглежда тези наблюдения и искането за предприемане на действия. При такива обстоятелства компетентният орган дава на съответния оператор възможност да изрази становището си по отношение на искането за предприемане на действия и придружаващите го наблюдения.

4. Компетентният орган, възможно най-скоро и при всички случаи при спазване на съответните разпоредби на националното право, информира лицата, упоменати в алинея 1, които са внесли наблюдения до органа, за своето решение да удовлетворят или да отхвърлят искането за предприемане на действия, предоставяйки основанията си за него.

5. Държавите-членки могат да решат да не прилагат алинеи 1 и 4 за случаи на непосредствена заплаха за нанасяне на щети.

Член 13
Процедури за преглед
1. Лицата, упоменати в Член 12(1), имат достъп до съд или друг независим и безпристрастен обществен орган, компетентен да направи преглед на процедурната и материалната законност на решенията, действията или бездействието на компетентния орган по настоящата Директива.

2. Настоящата Директива не е в ущърб на разпоредбите на националното право, които регулират достъпа до правосъдие, и на тези, които изискват да бъдат изчерпани процедурите за административен преглед преди да се пристъпи към съдебни процедури.

Член 14
Финансова сигурност

1. Държавите-членки предприемат мерки, за да насърчат разработването на инструменти и пазари за финансова сигурност от страна на съответните икономически и финансови оператори, включително финансови механизми в случай на неплатежоспособност, с цел да се позволи на операторите да използват финансови гаранции, за да покрият отговорностите си съгласно настоящата Директива.

2. Комисията, преди 30 април 2010 г., представя доклад за ефективността на Директивата по отношение на действителното отстраняване на екологичните щети, за наличието на застраховка на приемливи цени и условия и на други видове финансова осигуровка за дейностите, включени в Приложение III. В доклада също трябва да се разглеждат във връзка с финансовата сигурност следните аспекти: постепенен подход, таван за финансовата гаранция и изключване на нискорискови дейности. В светлината на този доклад и на разширена оценка на въздействието, включително и анализ на разходите и ползите, Комисията, ако е уместно, внася предложения за система от хармонизирани задължителни средства за финансова сигурност. 

Член 15
Сътрудничество между държавите-членки

1. Когато екологичните щети засягат или е вероятно да засегнат няколко държави-членки, тези държави-членки си сътрудничат, включително и чрез подходящ обмен на информация, с оглед да гарантират, че по отношение на тези екологични щети се предприемат превантивни действия и, където е необходимо, оздравителни действия.

2. При възникване на екологични щети, държавата-членка, от чиято територия произлизат щетите, предоставя достатъчно информация на потенциално засегнатите държави-членки.

3. Когато една държава-членка установи в границите си щети, които не са били причинени в тези граници, тя може да докладва за проблема до Комисията и до всяка друга засегната държава-членка; тя може да направи препоръки за приемането на превантивни или оздравителни мерки и може да търси, в съответствие с настоящата Директива, възстановяване на разходите, които е направила във връзка с приемането на превантивни или оздравителни мерки.

Член 16
Връзка с националното право

1. Настоящата Директива не пречи на държавите-членки да поддържат или приемат по-строги разпоредби във връзка с предотвратяването и отстраняването на екологични щети, включително определянето на допълнителни дейности, които да подлежат на изискванията за предотвратяване и отстраняване на настоящата Директива, и идентифицирането на допълнителни отговорни страни.

2. Настоящата Директива не пречи на държавите-членки да приемат подходящи мерки, като например забрана за двойно възстановяване на разходи, във връзка със ситуации, при които може да възникне двойно възстановяване в резултат на едновременни действия от страна на компетентен орган по настоящата Директива и на лице, чиято собственост е засегната от екологичните щети

Член 17
Приложение във времето
Настоящата Директива не се отнася до:

— щети, причинени от емисия, събитие или инцидент, случили се преди датата, упомената в Член 19(1),

— щети, причинени от емисия, събитие или инцидент, случили се след датата, упомената в Член 19(1), когато те произтичат от конкретна дейност, която се е случила и е приключила преди въпросната дата,

— щети, ако са изминали повече от 30 години от възникването на емисията, събитието или инцидента, довели до тази щета.

Член 18
Доклади и преглед

1. Държавите-членки докладват пред Комисията за опита, придобит при прилагането на настоящата Директива, не по-късно от 30 април 2013 г. Докладите включват информацията и данните, посочени в Приложение VI. 
2. Въз основа на това Комисията внася доклад до Европейския парламент и до Съвета преди 30 април 2014 г., включващ подходящи предложения за изменения.

3. Докладът, упоменат в алинея 2, включва преглед на:

(a) прилагането на:

— Член 4(2) и (4) във връзка с изключването на замърсявания, обхванати от международните инструменти, изброени в Приложения IV и V, от обхвата на настоящата Директива, и 

— Член 4(3) във връзка с правото на оператора да ограничи отговорността си в съответствие с международните конвенции, упоменати в Член 4(3).

Комисията взема предвид опита, придобит в рамките на свързаните международни форуми, като например Международната морска организация (ММО) и Евроатом, и съответните международни споразумения, както и степента, до която тези инструменти са влезли в сила и/или се прилагат от държавите-членки и/или са били изменени, отчитайки всички свързани случаи на екологични щети, произтичащи от тези дейности, и предприетите оздравителни дейности, разликите между нивата на отговорност в държавите-членки, отчитайки връзката между отговорността на собствениците на кораби и приноса на потребителите на петрол, като се вземат предвид проучванията, направени от Международните фондове за компенсиране на щети, нанесени от замърсяване с нефт.

(b) прилагането на настоящата Директива за екологични щети, причинени от генетично модифицирани организми (ГМО), особено в светлината на опита, придобит в рамките на свързаните международни форуми и конвенции, като например Конвенцията за биологичното разнообразие и Протокола за биосигурността от Картагена, както и резултатите от инциденти с екологични щети, причинени от ГМО;

(c) прилагането на настоящата Директива по отношение на защитени видове и естествени местообитания;

(d) инструментите, които могат да подлежат на включване в Приложения III, IV и V.

Член 19
Изпълнение

1. Държавите-членки въвеждат законови, подзаконови и административни разпоредби, необходими, за да бъде спазена настоящата Директива, до 30 април 2007. Те незабавно уведомяват Комисията за това.

Когато държавите-членки приемат тези мерки, в тях се съдържа позоваване на настоящата Директива или то се извършва при официалното им публикуване. Начинът за позоваване се определя от държавите-членки.

2. Държавите-членки изпращат на Комисията текстовете на основните разпоредби на националното право, които приемат в областта, попадаща в обсега на настоящата Директива, заедно с таблица, показваща как разпоредбите на настоящата Директива съответстват на приетите национални разпоредби.

Член 20
Влизане в сила

Настоящата Директива влиза в сила в деня на публикуването й в Официалния вестник на Европейския съюз.

Член 21
Адресати

Адресати на настоящата Директива са държавите-членки.

Съставено в Страсбург на 21 април 2004 г.

За Европейския парламент

Председател:

П. КОКС

За Съвета

Председател:

Д. РОШ
ПРИЛОЖЕНИЕ I

КРИТЕРИИ, УПОМЕНАТИ В ЧЛЕН 2(1)(A)

Значимостта на щетите, които оказват отрицателно въздействие върху достигането или поддържането на благоприятния консервационен статус на местообитанията или видовете, трябва да бъде оценена спрямо консервационния статус към момента на нанасяне на щетите, услугите, предлагани чрез удобствата, които произвеждат, и капацитета им за естествено регенериране. Значимите отрицателни промени в базисното състояние трябва да се определят чрез измерими данни, като например:
— брой на индивидите, тяхната гъстота и покриван район,

— ролята на конкретните индивиди или на увредения район във връзка с видовете или запазването на местообитанието, редкостта на видовете или местообитанието (оценява се като местен, регионален и с високо ниво, включително на нивото на Общността),

— капацитетът на вида за размножаване (съгласно динамиката, характерна за този вид или за тази популация), неговата жизнеспособност или капацитетът на местообитанието за естествено регенериране (съгласно динамиката, характерна за типичните видове или техните популации),

— капацитетът на вида или местообитанието за възстановяване в кратък срок след възникването на щетите, без намеса, различна от това да се въведат завишени защитни мерки, до състояние, което води, единствено по силата на динамиката на видовете или местообитанието, до състояние, считано за равностойно или превъзхождащо базисното състояние.

Щетите с доказано въздействие върху човешкото здраве трябва да бъдат класифицирани като значителни щети.

Следните не трябва да бъдат класифицирани като значителни щети:

— отрицателни вариации, които са по-малки от естествените изменения, считани за нормални за въпросните видове или местообитание,

— отрицателни вариации, дължащи се на естествени причини или произтичащи от намеса, свързана с нормалното управление на обектите, както е дефинирано в архивите на местообитанието или целевите документи или както е било извършвано по-рано от собствениците или операторите,

— щети върху видове или местообитания, за които е установено, че ще се възстановят в кратък срок и без намеса, или до базисното си състояние или до състояние, което води, единствено по силата на динамиката на видовете или местообитанието, до състояние, считано за равностойно или превъзхождащо базисното състояние.

ПРИЛОЖЕНИЕ II

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЕКОЛОГИЧНИ ЩЕТИ

Това Приложение излага общата рамка, която трябва да бъде следвана, за да се изберат най-подходящите мерки за гарантиране отстраняването на екологичните щети.

1.
Отстраняване на щети върху води или защитени видове или естествени местообитания

Отстраняването на екологични щети, нанесени на води, защитени видове или естествени местообитания, се постига чрез възстановяването на околната среда до нейното базисно състояние чрез първично, допълнително и компенсаторно отстраняване, където:

(a)
‘Първично' отстраняване представляват всички оздравителни мерки, които връщат увредените природни ресурси и/или нарушени услуги до или към базисното им състояние;

(b)
‘Допълнително' отстраняване представляват всички оздравителни мерки, които са взети във връзка с природни ресурси и/или услуги, за да компенсират факта, че първичното отстраняване не води до пълно възстановяване на увредените природни ресурси и/или услуги;

(c)
‘Компенсаторно' отстраняване е всяко действие, което се предприема, за да се компенсират междинните загуби на природни ресурси и/или услуги, които възникват от датата на причиняване на щетите докато първичното отстраняване достигне пълния си ефект;

(d)
‘Междинни загуби' означава загуби, които са резултат от факта, че увредените природни ресурси и/или услуги не са в състояние да изпълняват своите екологични функции или да предоставят услуги на други природни ресурси или на обществото, докато не бъдат проведени първичните или допълнителните мерки. Тук не се включват финансови компенсации за граждани.

Когато първичното отстраняване не доведе до възстановяване на околната среда до базисното й състояние, се пристъпва към допълнително отстраняване. Освен това се предприема компенсаторно отстраняване, за да се компенсират междинните загуби. Отстраняването на екологични щети, когато се отнася за щети върху води или защитени видове или естествени местообитания, също така предполага отстраняването на значимите рискове за оказване на отрицателно въздействие върху човешкото здраве.

1.1.
Цели на отстраняването

Цел на първичното отстраняване
1.1.1.
Целта на първичното отстраняване е да се върнат увредените природни ресурси и/или услуги до или към базисното им състояние.

Цел на допълнителното отстраняване

1.1.2.
Когато увредените природни ресурси и/или услуги не се върнат до своето базисно състояние, се предприема допълнително отстраняване. Целта на допълнителното отстраняване е да се осигури сходно ниво на природни ресурси и/или услуги, включително, както е подходящо, на алтернативно място, каквото би било осигурено, ако увреденото място се бе върнало към базисното си състояние. Когато е възможно и уместно, алтернативното място трябва да е географски свързано с увреденото място, като се вземат предвид интересите на засегнатото население.

Цел на компенсаторното отстраняване

1.1.3.
Компенсаторно отстраняване се предприема, за да се компенсират междинните загуби на природни ресурси и услуги, чието възстановяване предстои. Това компенсиране се състои в допълнително подобряване на защитените естествени местообитания и видове или води или на увреденото място, или на алтернативно място. Тук не се включват финансови компенсации за граждани.
1.2.
Определяне на оздравителни мерки

Определяне на първични оздравителни мерки

1.2.1.
Разглеждат се опции, състоящи се от действия за пряко връщане на природните ресурси и услуги към базисното им състояние в ускорени срокове или чрез естествено възстановяване.

Определяне на допълнителни и компенсаторни оздравителни мерки

1.2.2.
Когато се определя мащабът на допълнителните и компенсаторните оздравителни мерки, първо се разглеждат подходите за използване на еквивалентност “ресурс за ресурс” или “услуга за услуга”. Съгласно тези подходи, действията, които осигуряват природни ресурси и/или услуги от еднакъв тип, качество и количество като увредените, се разглеждат първи. Когато това не е възможно, тогава се осигуряват алтернативни природни ресурси и/или услуги. Например, занижаване на качеството може да бъде компенсирано с увеличаване на количеството оздравителни мерки.

1.2.3.
Ако не е възможно да се използват избраните първо подходи “ресурс за ресурс” или “услуга за услуга”, тогава се ползват техники за алтернативна оценка. Компетентният орган може да установи метода, например парична оценка, за определяне на обсега на необходимите допълнителни и компенсаторни оздравителни мерки. Ако оценката на загубените ресурси и/или услуги е изпълнима, но оценката на заместващите природни ресурси и/или услуги не може да бъде извършена в разумен срок или на разумна цена, тогава компетентният орган може да избере оздравителни мерки, чиято цена е еквивалентна на определената парична стойност на загубените природни ресурси и/или услуги.

Допълнителните и компенсаторните оздравителни мерки трябва да бъдат проектирани така, че да осигуряват допълнителни природни ресурси и/или услуги, за да отразят времевите предпочитания и времевия профил на оздравителните мерки. Например, колкото е по-дълъг периодът от време преди достигането на базисното състояние, толкова по-голямо е количеството на компенсаторните оздравителни мерки, които се предприемат (при равни други условия).

1.3.
Избор на оздравителни опции

1.3.1.
Приемливите оздравителни опции трябва да се оценяват при използване на най-добри налични техники на базата на следните критерии:

—
Въздействие на всяка от опциите върху здравето и безопасността на гражданите,

—
Разходите по прилагане на опцията,

—
Вероятността за успех на всяка от опциите,

—
Степента, до която всяка от опциите ще предотврати бъдещи щети и ще избегне вторични щети при внедряването си,

—
Степента, до която всяка от опциите е от полза за всеки от компонентите на природния ресурс и/или услуга,

—
Степента, до която всяка от опциите взема предвид съответните социални, икономически и културни проблеми и други фактори, характерни за района,

—
Времето, което ще е необходимо, за да бъде ефективно възстановяването на екологичните щети,

—
Степента, до която всяка от опциите постига възстановяването на обекта от екологичните щети,

—
Географската връзка с увредения обект.
1.3.2.
Когато се оценяват различните идентифицирани оздравителни опции, могат да бъдат избрани първични оздравителни мерки, които не връщат напълно увредените води или защитени видове или естествени местообитания към базисното им състояние или които го възстановяват по-бавно. Решението може да бъде взето, само ако природните ресурси и/или услуги, загубени на първичния обект в резултат на решението, се компенсират чрез увеличаващи се допълнителни или компенсаторни действия, за да се осигури ниво, сходно на това на загубените природни ресурси и/или услуги. Такъв би бил случаят, например, когато равностойни природни ресурси и/или услуги могат да бъдат предоставени от другаде на по-ниска цена. Тези допълнителни оздравителни мерки се определят в съответствие с правилата, заложени в точка 1.2.2.

1.3.3.
Независимо от правилата, предвидени в точка 1.3.2. и в съответствие с Член 7(3), компетентният орган има право да реши, че няма да бъдат вземани по-нататъшни оздравителни мерки, ако:

(a)
вече предприетите оздравителни мерки гарантират, че повече не съществува значителен риск за оказване на отрицателно въздействие върху човешкото здраве, водите или защитени видове и естествени местообитания, и

(b)
разходите за оздравителните мерки, които трябва да бъдат взети, за да се достигне базисното състояние или сходно ниво, би било несъразмерно с очакваните екологични ползи.

2.
Отстраняване на щети върху почвата

Трябва да бъдат взети необходимите мерки, за да се гарантира най-малкото, че съответните замърсители са отстранени, контролирани, уловени или намалени дотолкова, че замърсената почва, вземайки предвид текущата й употреба или одобрената й бъдеща употреба към момента на нанасяне на щетите, вече не представлява значим риск за оказване на отрицателно въздействие върху човешкото здраве. Наличието на такъв риск се оценява чрез процедури за оценка на риска като се вземат предвид характеристиките и функциите на почвата, видът и концентрациите на вредни вещества, препарати, организми или микроорганизми, рискът и вероятността за тяхното разпиляване. Начинът на употреба се определя на базата на разпоредбите за земеползване или други свързани разпоредби, които са в сила, ако има такива към момента на възникване на щетите.

Ако начинът на земеползване се промени, трябва да се вземат всички необходими мерки, за да се предотврати отрицателното въздействие върху човешкото здраве.

Ако липсват разпоредби за земеползването или други сходни разпоредби, начинът на използване на конкретната област, в която са възникнали щетите, се определя от характера на тази област, като се взема предвид очакваното й развитие.

Разглежда се и опция за естествено възстановяване, тоест опция, при която във възстановителния процес няма пряка човешка намеса.
ПРИЛОЖЕНИЕ III

ДЕЙНОСТИ, УПОМЕНАТИ В ЧЛЕН 3(1)

1. Експлоатация на инсталации, за които се изисква разрешително съгласно Директива на Съвета 96/61/ЕО от 24 септември 1996 г. за комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването
. Това означава всички дейности, изброени в Приложение I към Директива 96/61/ЕО, с изключение на инсталациите или частите от инсталации, използвани за изследователска работа, разработки и изпитания на нови продукти и процеси.

2. Операции по управление на отпадъци, включително събиране, превоз, възстановяване и депониране на отпадъци и опасни отпадъци, включително надзор над тези операции и последващи грижи за депата за отпадъци, подлежащи на разрешение или регистрация съгласно Директива на Съвета 75/442/ЕИО от 15 юли 1975 г. за отпадъците 
 и Директива на Съвета 91/689/ЕИО от 12 декември 1991 г. за опасните отпадъци
.

Тези операции включват и експлоатацията на депа за отпадъци съгласно Директива на Съвета 1999/31/ЕО от 26 април 1999 г. за депонирането на отпадъци
 и експлоатацията на инсталации за изгаряне съгласно Директива 2000/76/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 декември 2000 г. за изгарянето на отпадъци
.

За целите на настоящата Директива, държавите-членки могат да решат, че тези операции не включват разнасянето на канализационни утайки от градски пречиствателни станции за отпадни води, обработени до одобрен стандарт, за земеделски цели.

3. Всички зауствания във вътрешните повърхностни води, за които се изисква предварително разрешение съгласно Директива на Съвета 76/464/ЕИО от 4 май 1976 г. за замърсяването, причинено от някои опасни вещества, изпускани във водната среда на Общността
.

4. Всички изхвърляния на вещества в подпочвените води, за които се изисква предварително разрешение съгласно Директива на Съвета 80/68/ЕИО от 17 декември 1979 г. за защита на подпочвените води от замърсяване, причинено от определени опасни вещества
.

5. Заустване или инжектиране на замърсители в повърхностните или подпочвените води, за които се изисква разрешение, упълномощаване или регистрация съгласно Директива 2000/60/ЕО.

6. Водовземане и завиряване на воден обект, подлежащо на предварително упълномощаване съгласно Директива 2000/60/ЕО.

7. Производство, употреба, съхранение, обработка, пълнене, изпускане в околната среда и вътрешен превоз на: 

(a) опасни вещества, както са определени в Член 2(2) от Директива на Съвета 67/548/ЕИО от 27 юни 1967 г. относно сближаването на законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите-членки, свързани с класифицирането, опаковането и етикетирането на опасни вещества 
;

(b) опасни препарати, както са определени в Член 2(2) от Директива 1999/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 31 май 1999 г. относно сближаването на законовите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите-членки, свързани с класифицирането, опаковането и етикетирането на опасни химични вещества
; 

(c) препарати за растителна защита, както са определени в Член 2(1) от Директива на Съвета 91/414/ЕИО от 15 юли 1991 г. относно пускането на пазара на препарати за растителна защита
;

(d) биоцидни продукти, както са определени в Член 2(1)(a) от Директива 98/8/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 1998 г. относно пускането на пазара на биоцидни продукти
.

8. Превоз по шосе, железница, вътрешни водни пътища, море или въздух на опасни стоки или замърсяващи стоки, както е определено или в Приложение A към Директива на Съвета 94/55/ЕО от 21 ноември 1994 г. относно сближаването на законите на държавите-членки по отношение на шосейния превоз на опасни стоки
, или в Приложението към Директива на Съвета 96/49/ЕО от 23 юли 1996 г. относно сближаването на законите на държавите-членки по отношение на железопътния превоз на опасни стоки6, или както е определено в Директива на Съвета 93/75/ЕИО от 13 септември 1993 г. относно минималните условия за плавателни съдове, пътуващи към или потеглящи от пристанища на Общността и носещи опасни или замърсяващи товари
.

9. Експлоатация на инсталации, за които се изисква разрешение съгласно Директива на Съвета 84/360/ЕИО от 28 юни 1984 г. за борба със замърсяването на въздуха от промишлени предприятия
 във връзка с изпускането във въздуха на някое от замърсяващите вещества, обхванати от гореспоменатата Директива.

10. Ограничена употреба, включително превоз, на генетично модифицирани микроорганизми, както са определени в Директива на Съвета 90/219/ЕИО от 23 април 1990 г. относно ограниченото използване на генетично модифицирани микроорганизми
.

11. Умишлено изпускане в околната среда, превоз и пускане на пазара на генетично модифицирани организми, както са определени от Директива 2001/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета
.

12. Трансграничен превоз на отпадъци в рамките на, за и от Европейския съюз, за който се изисква разрешение или е забранен по смисъла на Регламент на Съвета (ЕИО) № 259/93 от 1 февруари 1993 г. за наблюдение и контрол на превоза на отпадъци в рамките на, за и от Европейската общност
.

ПРИЛОЖЕНИЕ IV

МЕЖДУНАРОДНИ КОНВЕНЦИИ, УПОМЕНАТИ В ЧЛЕН 4(2)

(a) Международна конвенция от 27 ноември 1992 г. за гражданската отговорност за щети, нанесени от замърсяване с нефт;

(b) Международна конвенция от 27 ноември 1992 г. за създаването на Международен фонд за компенсиране на щети, нанесени от замърсяване с нефт;

(c) Международна конвенция от 23 март 2001 г. за гражданската отговорност за щети, нанесени от замърсяване с параходно гориво;

(d) Международна конвенция от 3 май 1996 г. за отговорността и компенсациите за щети, свързани с превоза на опасни и вредни вещества по море;

(e) Конвенция от 10 октомври 1989 г. за гражданската отговорност за щети, причинени по време на превоз на опасни стоки с шосеен транспорт, железопътен транспорт и съдове за вътрешна навигация.
ПРИЛОЖЕНИЕ V

МЕЖДУНАРОДНИ ИНСТРУМЕНТИ, УПОМЕНАТИ В ЧЛЕН 4(4)

(a) Парижка конвенция от 29 юли 1960 г. за отговорността на трети лица в областта на атомната енергия и Допълнителна Брюкселска конвенция от 31 януари 1963 г.;

(b) Виенската конвенция от 21 май 1963 г. за гражданска отговорност за ядрена вреда;

(c) Конвенцията от 12 септември 1997 г. за допълнителните компенсации за ядрена вреда;

(d) Съвместен протокол от 21 септември 1988 г. относно прилагането на Виенската конвенция и Парижката конвенция;

(e) Брюкселска конвенция от 17 декември 1971 г. относно гражданската отговорност в областта на превоза по море на ядрен материал.
ПРИЛОЖЕНИЕ VI

ИНФОРМАЦИЯ И ДАННИ, УПОМЕНАТИ В ЧЛЕН 18(1)
Докладите, упоменати в Член 18(1), включват списък на случаите на екологични щети и случаите на отговорност по настоящата Директива, като за всеки случай се посочват следната информация и данни:

1. Вид на екологичните щети, дата на възникването и/или откриването на щетите и дата, на която е започнала процедурата съгласно настоящата Директива.

2. Класификационен код на дейността на отговорното юридическо лице (лица)
.

3. Дали се е прибягнало до процедури за съдебен преглед от отговорни страни или имащи това право лица. (Трябва да се посочат ищците и резултатът от процедурата)

4. Крайният резултат от процеса на отстраняване.

5. Дата на приключване на процедурата.

Държавите-членки могат да включат в докладите си всякаква друга информация или данни, които смятат за полезни при извършването на оценка на функционирането на настоящата Директива, например:

1. Разходи, направени за оздравителните и превантивните мерки, както са определени в настоящата Директива:

—
заплатени пряко от отговорните страни, когато е налице такава информация;

—
възстановени в последствие от отговорни страни;

—
невъзстановени от отговорни страни. (Трябва да се посочат причините за не-възстановяване.)

2. Резултатите от действията за насърчаване и внедряване на инструменти за финансова сигурност, използвани в съответствие с настоящата Директива.

3. Оценка на допълнителните административни разходи, направени годишно от държавната администрация за създаването и функционирането на административните структури, необходими за внедряването и прилагането на настоящата Директива.

Декларация на Комисията по Член 14(2) — Директива за екологичната отговорност

Комисията отбелязва Член 14(2). Съгласно този Член, шест години след влизането в сила на Директивата, Комисията ще представи доклад, обхващаш наличието на застраховка при приемливи цени и условия и на други видове финансова осигуровка. По-специално докладът ще вземе предвид разработването от страна на пазарните сили на подходящи продукти за финансова сигурност във връзка с упоменатите аспекти. Той също ще разгледа постепенен подход според типа на щетите и естеството на рисковете. В светлината на доклада, Комисията, ако е уместно, ще внесе възможно най-скоро предложения. Комисията ще извърши оценка на въздействието, допълнена с икономически, социални и екологични аспекти, в съответствие със съществуващите правила и по-конкретно междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество и комуникации в областта на оценката на въздействието [COM(2002) 276 final].

� “Официален вестник”, бр. C 151 E, 25.6.2002, стр. 132.


� “Официален вестник”, бр. C 241, 7.10.2002, стр. 162.


� Становище на Европейския парламент от 14 май 2003 (още непубликувано в Официалния вестник), Обща позиция на Съвета от 18 септември 2003 (“Официален вестник”, бр. C 277 E, 18.11.2003, стр. 10) и Позиция на Европейския парламент от 17 декември 2003 (още непубликувано в “Официален вестник”). Законодателно решение на Европейския парламент от 31 март 2004 и Решение на Съвета от 30 март 2004.


� “Официален вестник”, бр. L 103, 25.4.1979, стр. 1. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 807/2003 (“Официален вестник”, бр. L 122, 16.5.2003, стр. 36).


� “Официален вестник”, бр. L 206, 22.7.1992, стр. 7. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 1882/2003 на Европейския парламент и Съвета (“Официален вестник”, бр. L 284, 31.10.2003, стр. 1).


� “Официален вестник”, бр. L 327, 22.12.2000, стр. 1. Изменения на Директивата от Решение № 2455/2001/ЕО (“Официален вестник”, бр. L 331, 15.12.2001, стр. 1).


� “Официален вестник”, бр. L 12, 16.1.2001, стр. 1. Изменения на Регламента с Регламент на Комисията (ЕО) № 1496/2002 (“Официален вестник”, бр. L 225, 22.8.2002, стр. 13).


� “Официален вестник”, бр. L 257, 10.10.1996, стр. 26. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 1882/2003.


� “Официален вестник”, бр. L 194, 25.7.1975, стр. 39. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 1882/2003.


� “Официален вестник”, бр. L 377, 31.12.1991, стр. 20. Изменения на Директивата от Директива 94/31/ЕО (“Официален вестник” бр.  L 168, 2.7.1994, стр. 28).


� “Официален вестник”, бр. L 182, 16.7.1999, стр. 1 Изменения на Директивата от Регламент (ЕО) № 1882/2003.


� “Официален вестник”, бр. L 332, 28.12.2000, стр. 91.


� “Официален вестник” бр. L 129, 18.5.1976, стр. 23. Последни изменения на Директивата чрез Директива 2000/60/ЕО


� “Официален вестник”, бр. L 20, 26.1.1980, стр. 43. Изменения на Директивата от Директива 91/692/ЕИО (“Официален вестник” бр.  L 377, 31.12.1991, стр. 48).


� “Официален вестник”, бр. 196, 16.8.1967, стр. 1. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 807/2003


� “Официален вестник”, бр. L 200, 30.7.1999, стр. 1. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 1882/2003.


� “Официален вестник”, бр. L 230, 19.8.1991, стр. 1. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 806/2003 (“Официален вестник”, бр. L 122, 16.5.2003, стр. 1).


� “Официален вестник”, бр. L 123, 24.4.1998, стр. 1. Изменения на Директивата от Регламент (ЕО) № 1882/2003.


� “Официален вестник”, бр. L 319, 12.12.1994, стр. 7. Последни изменения на Директивата чрез Директива на Комисията 2003/28/ЕО (“Официален вестник”, бр. L 90, 8.4.2003, стр. 45).


6 “Официален вестник”, бр. L 235, 17.9.1996, стр. 25. Последни изменения на Директивата чрез Директива на Комисията 2003/29/ЕО (“Официален вестник”, бр. L 90, 8.4.2003, стр. 47).


� “Официален вестник”, бр. L 247, 5.10.1993, стр. 19. Последни изменения на Директивата чрез Директива 2002/84/ЕО на Европейския парламент и Съвета (“Официален вестник”, бр. L 324, 29.11.2002, стр. 53).


� “Официален вестник”, бр. L 188, 16.7.1984, стр. 20. Изменения на Директивата от Директива 91/692/ЕИО (“Официален вестник”, бр. L 377, 31.12.1991, стр. 48).


� “Официален вестник”, бр. L 117, 8.5.1990, стр. 1. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 1882/2003.


� “Официален вестник”, бр. L 106, 17.4.2001, стр. 1. Последни изменения на Директивата чрез Регламент (ЕО) № 1830/2003 (“Официален вестник”, бр. L 268, 18.10.2003, стр. 24).


� “Официален вестник”, бр. L 30, 6.2.1993, стр. 1. Последни изменения на Регламента в Регламент на Комисията (ЕО) № 2557/2001 (“Официален вестник”, бр. L 349, 31.12.2001, стр. 1).


� Може да бъде използван кодът NACE (Регламент на Съвета (ЕИО) № 3037/90 от 9 октомври 1990 г. за статистическата класификация на икономическите дейности в Европейската общност (“Официален вестник”, бр. L 293, 24.10.1990 г., стр. 1).
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